
BDF 850

� Bedienungsanleitung 
Flachdübelfräse

� Használati utasítás 

Lapostiplimaró

� Návod k použití 
Frézka na lamelové spoje

� Navodila za uporabo
Rezkalnika za ploščate vložke

� Naputak za uporabu
Glodalica za izradu utora za tiplove lamele

� Návod na obsluhu
plochá kolíková frézovačka
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� Bitte Seite 2 ausklappen

� A  2 -es oldalat kérjük szétnyitni.

� Prosím nalistujte stranu 2

� Prosimo, da stran 2 razgrnete.

� Molimo da raširite stranicu 2
� Prosím otvorte strany 2

� Seite 5 - 7

� Oldal 8 - 10

� Strana 11 - 13

� Strani 14 - 16

� Stranice 17 - 19

� Strana 20 - 22
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1. Gerätebeschreibung

1 Ein/Ausschalter
2 Feststellschraube für Winkelverstellung
3 Feststellschraube für Höhenverstellung
4 Einstellrad für Schnitttiefe
5 Zusatzhandgriff
6 Adapter für Staubabsaugung
7 Staubfangsack
8 Stirnlochschlüssel
9 Arretierknopf für Fräserwechsel
10 Grundplatte
11 Winkelanschlag
12 Antriebsmotor

2. Lieferumfang

� BDF 850
� Koffer
� Adapter für Staubabsaugung
� Staubfangsack
� Maßband
� Stirnlochschlüssel

3. Technische Daten:
Netzspannung: 230 V ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme: 800 W

Leerlauf-Drehnzahl: 11.500 min-1

Fräserabmessung: ø 100 x ø 22 x 4 mm

Schnitttiefe: max. 19 mm

Winkeleinstellungen: 0° - 90°

Schutzklasse: II / �

Schalldruckpegel LPA 95 dB(A)

Schallleistungspegel LWA 107 dB(A)

Vibration aw < 2,5 m/s2

Gewicht 3,2 kg

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Flachdübelfräse ist bestimmt zum Fräsen von
Nuten für Schattenfugenverbindungen in Massivholz,
Sperrholz und Spannplatten. Die Maschine darf nur
nach ihrer Bestimmung verwendet werden. Jede wei-
tere darüber hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/ Bediener und nicht der Hersteller. 

5. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut, bevor Sie das Werkzeug be-
nutzen.

� Sicherheitshinweise:
Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletz-
ungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 

Diese Hinweise müssen sicher aufbewahrt werden.
Weitere Sicherheitshinweise finden Sie in dem beilie-
genden Heftchen.

� Sägestaub und Späne nicht beim Betrieb der 
Maschine entfernen.

� Verwenden Sie die Maschine nicht mit 
Trennscheiben oder Kreissägeblätter.

� Schützen Sie den Scheibenfräser vor Stoß und 
Schlag

� Verwenden Sie nur unbeschädigte, scharfe 
Scheibenfräser, da andernfalls das Werkstück 
splittern könnte.

� Inspizieren Sie vor dem Beginn der Arbeit den 
Scheibenfräser auf Beschädigungen. Verwenden 
Sie keine verbogenen, gerissenen oder sonst wie 
beschädigte Frässcheiben.

� Achten Sie darauf, dass das Werkstück sorgfältig 
aufliegt und eingespannt ist. Halten Sie Ihre 
Hände von der Bearbeitungsstelle fern.

� Halten Sie die Fräse nur am Handgriff
� Vergewissern Sie sich, dass beim Anbringen 

eines Scheibenfräsers auf der Antriebsspindel 
ausreichend Gewindegänge vorhanden sind. 

� Achten Sie darauf, dass der Scheibenfräser sorg-
fältig fest sitzt. Verwenden Sie beim Anbringen 
eines Scheibenfräsers keine Unterlegscheiben 
oder sonstigen Hilfsmittel, um den Sitz zu verbes-
sern.

� Bewegen Sie den Scheibenfräser nur bei einge-
schalteter Maschine auf das Werkstück zu

� Halten und Führen Sie die Maschine bei der Ar-
beit immer mit zwei Händen und sorgen Sie selbst 
für einen festen Stand

� Personen unter 16 Jahren dürfen die Maschine 
nicht bedienen

� Tragen Sie bei der Arbeit eine Sicherheitsbrille 
und einen Gehörschutz. Falls erforderlich tragen 
Sie eine Schürze und einen Schutzhelm.

D
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� Vor allen Arbeiten am Gerät müssen Sie den 
Netzstecker ziehen. Stecken Sie den Netzstecker 
nur bei ausgeschalteter Maschine ein.

� Halten Sie das Anschlusskabel fern von der Ar- 
beitsstelle; führen Sie es immer nach hinten weg

� Bremsen Sie den Scheibenfräser nach dem Aus-
schalten nicht mit der Hand ab

� Bei offen liegendem Scheibenfräser darf die 
Maschine nicht betrieben werden.

6.Vor Inbetriebnahme
� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

� Der Adapter für die Staubabsaugung (6) und der 
Staubfangsack (7) müssen montiert werden

7.Bedienung

7.1 Einstellung der Frästiefe (Abb.2)
� Stellen Sie die gewünschte Frästiefe mit dem 

Einstellrad (4) ein
� Die Bezeichnungen auf dem Einstellrad geben die 

verschiedenen Flachdübelgrößen an
� Schieben sie den Antriebsmotor (12) nach vorne 

um die Frästiefe zu kontrollieren. Der Netzstecker 
muß hierbei gezogen sein.

� Mit der Schraube (13) kann die Frästiefeneinstell-
ung nachjustiert werden

7.2 Einstellung des Schnittwinkels (Abb.3)
� Lösen Sie die Feststellschraube (2)
� Stellen Sie den gewünschten Winkel (15) am 

Markierungspfeil (14) ein
� Ziehen Sie nun die Feststellschraube (2) wieder 

fest

7.3 Einstellung der Höhe (Abb.4)
� Lösen Sie die Feststellschraube (3)
� Stellen Sie die gewünschte Höhe (17) am Markier-

ungspfeil (18) ein; die Höhe der Nut sollte immer
in der Mitte des Werkstückes sein

� Ziehen Sie nun die Feststellschraube (3) wieder 
fest

� Bei dünneren Werkstücken reicht eine Fräsung
� Bei dickeren Werkstücken sollten mehrere Fräs-

ungen übereinander angebracht werden

7.4 Fräserwechsel (Abb.5)

� Netzstecker muß gezogen werden
� Entfernen Sie die Grundplatte (10)
� Setzen sie den Stirnlochschlüssel (8) am Flansch 

(19) an
� Drücken Sie den Arretierknopf (9); halten Sie die-

sen gedrückt und drehen den Sie den Stirnloch-

schlüssel in Drehrichtung. Nach ca. einer halben 
Umdrehung rastet der Arretierknopf ein und der 
Flansch kann gelöst werden.

� Setzen Sie nun den neuen Fräser in umgekehrter 
Reihenfolge ein.

� Befestigen Sie die Grundplatte (10) wieder

�
Benutzen Sie den Arretierknopf (9) niemals bei
laufendem Motor. Vergewissern Sie sich, vor
Beginn der Arbeit, dass der Fräser festgenug
hält.

8. Arbeiten mit der Flachdübelfräse

8.1 Ein-Ausschalter (1)
� Zum Einschalten des Gerätes schieben Sie den 

Schalter (1) nach vorne
� Zum Ausschalten drücken Sie den Schalter (1) 

wodurch er in die Ausgangsstellung zurückspringt

8.2 Anreißen eines Werkstückes (Abb.6)
� Bevor Sie mit der Flachdübelfräse zu Arbeiten be-

ginnen, muß das Werkstück folgendermaßen an-
gerissen werden.

� Legen Sie beide Stücke nebeneinander; Werk-
stücken müssen festgespannt werden

� Zeichnen Sie mit einem Bleistift im rechten Winkel 
zur Verbindungsstelle eine Linie

� Bei größeren Holzstücken sind mehrere Verbind-
ungsstellen nötig

� Der Abstand zwischen zwei Linien sollte min. 10 
cm betragen.

8.3 Ansetzen der Flachdübelfräse (Abb.7/8)
� Frästiefe einstellen und kontrollieren
� Winkelanschlag (11) einstellen
� Höhe einstellen
� Stellen Sie die Maschine nahe an das Werkstück
� An der Maschine befinden sich Markierungen 

(20), diese müssen mit der Anreißlinie überein-
stimmen

� Schalten Sie nun das Gerät ein, und schieben Sie 
den Antriebsmotor (12) nach vorne. Das Werk-
stück muß hierbei festgespannt sein.

8.4 Verbinden der Werkstücke (Abb. 9/10)
� Nachdem an den beiden Werkstücken eine Nut 

angebracht wurde, können diese Verbunden wer-
den

� In beiden Nuten muß Kleber abgebracht werden
� In eine Nut den Flachdübel(a) einsetzen (Abb.9)
� Schieben Sie beide Werkstücke zusammen 

(Abb.10)

D
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� Spannen Sie die Werkstücke ein und warten sie 
bis der Kleber aushärtet

9. Wartung
� Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von 

der Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am 
besten mit einer feinen Bürste oder einem Lappen 
durchzuführen

� Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes 
keine ätzenden Mittel

� Der Staubfangsack ist regelmäßig zu entleeren

10. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:

� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

Ersatzteil Ersatzteil-Nr.

Schalter 43.506.00.01

Ersatzkohlen 43.506.00.02

D
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1. A készülék leírása

1 Ki- bekapcsoló
2 Rögzítôcsavar a szöglet beállításához  
3 Rögzítôcsavar a magasság  beállításához  
4 Beállítókerék a vágási mélységhez  
5 Pótfogantyú
6 Adapter a porelszíváshoz
7 Porfogózsák
8 Körmöskulcs
9 Rögzítôgomb a marócseréhez 
10 Alaplap
11 Sarkaló határoló
12 Hajtómotor

2. A szállítás terjedelme

� BDF 850

� Koffer

� Adapter a porelszíváshoz

� Porfogózsák

� Mérôszalag

� Körmöskulcs

3. Technikai adatok:

Hálózati feszültség: 230 V ~ 50 Hz
Teljesítményfelvétel: 800 W
Üresjáratú fordulatszám: 11.500 min-1

A maró méretei: ø100 x ø 22 x 4 mm
Vágási mélység: max. 19 mm
Szögbeállítások: 0° - 90°
Védôosztály: II / �
Hangnyomásmérték LPA 95 dB(A)
Hangteljesítménymérték LWA 107 dB(A)
Vibrálás aw < 2,5 m/s2

Súly 3,2 kg

4. Rendeltetésszerû használat

A lapostiplimaró a tömörfába, falemezbe és
préseltlemezekbe a hézagkapcsolatok
összeillesztéséhez szükséges horony marására lett
tervezve. A gépet csak a rendeltetése szerüen
szabad használni. Ezt túlhaladó használat, nem
számít rendeltetésesnek. Ebbôl adódó bármilyen
kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a
használó/kezelô felelôs és nem a gyártó.  

5. Fontos utasítások

Kérjük olvasa a használati utasítást figyelmesen át

és vegye figyelembe annak utasításait. Mielôtt
használná a szerszámot, ismerkedjen meg a
használati utasítás alapján a készülékkel, annak
helyes használatával valamint a biztonsági utasítá-
sokkal.

Biztonsági utasítások:

Figyelem! Elektromos szerszámok használatánál,
áramütés, sérülés és tûzveszély elkerülése szem-
pontjából, figyelembe kell venni a következô alapvetô
biztonsági intézkedéseket.
Ôrizze jól meg ezeket a biztonsági utasításokat.
További biztonsági utasítások a mellékelt füzetec-
skében találhatók.

� A fûrészpor és a forgács eltávolítása ne a bekapc-

solt gépnél történjen. 
� Ne használja a gépet bontó korongokkal vagy kôr-

fûrészlapokkal. 
� Óvja a tárcsamarót, odacsapódások és ütésektöl. 

� Csak sértetlen, éles tárcsamarókat szabad hasz-

nálni, mivel máskülönben a munkadarab megre-
pedhet. 

� A munka elkezdése elôtt vizsgálja meg a tárcsa-

marót sérülésekre. Ne használjon elgörbült, 
megrepedezett vagy bármilyen más módon sérült 
marótárcsákat. 

� Ügyeljen arra, hogy a munkadarab gondosan fel 

legyen rakva és be legyen rögzízve. Tartsa kezeit 
távol a megmunkálási felülettôl. 

� A marót csak a fogantyúnál fogva szabad tartani. 

� Amikor ráteszi a tárcsamarót a hajtóorsóra, akkor 

bizonyosodjon meg arról, hogy még elegendô 
csavarmenete van. 

� Ügyeljen arra, hogy a tárcsamaró feszesen üljön. 

Ne használjon a tárcsamaró felszerelésekor, egy 
jobb felfekvés érdekében alátétlemezt vagy más
fajta segédeszközt.

� A tárcsamarót csak a bekapcsolt gépnél közelítse 

a munkadarab felé. 
� A gépet munka közben mindig két kézzel kell tar-

tani és vezetni, ezenkívül gondoskodjon egy biz-
tos álló helyzetrôl. 

� 16 éven aluli személyeknek a gép használata 

tilos. 
� Használjon a munkálatoknál védôszemüveget 

ugymint zajcsökkentô fülvédôt. Ha szükséges, 
akkor viseljen kötényt és védôsisakot. 

� A készüléken tötrénô minden féle munka elôtt 

húzza ki a hálózati csatlakoztató dugót. A hálózati 
csatlakoztató dugót csakis egy kikapcsolt gépnél 

8
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dugja be. 
� Tartsa távol a csatlakozói kábelt a munkatértôl, és 

vezesse mindig hátrafelé el. 
� Ne fékezze le kikapcsolás után kézzel a tárcsa-

marót. 
� Nyilt tárcsamarónál nem szabad a gépet 

üzemeltetni. 

6. Üzembe helyezés elôtt

� A gép üzembehelyezése elôtt ellenôrizze le, hogy 

a gép típustábláján levô adatok a hálózati adatok-
kal megegyeznek-e.

� A porelszívás adapterjét  (6) és a porfogózsákot 

(7) fel kell szerelni

7.Mûködés

7.1 A marásmélység beállítása (2-es ábra)

� Állítsa be a beállítókerék (4) segítségével a kívánt 

marásmélységet. 
� A beállító keréken levô megnevezések a külön-

bözô lapostiplinagyságot adják meg. 
� A marásmélység ellenôrzéséhez tolja elôre a 

hajtómotrot (12). Ennél a hálózati dugónak ki kell 
húzva lennie.

� A csavar (13) által utánna lehet igazítani a marás

mélység beállítását. 

7.2 A vágási szög beállítása (3-as ábra)

� Engedje meg a rögzítôcsavart (2)

� Állítsa be a jelzônyilon (14) a kívánt szöget (15)

� Húzza ismét feszesre a rögzítôcsavart (2)

7.3 A magasság beállítása (4-es ábra)

� Engedje meg a rögzítôcsavart (3)

� Állítsa be a jelzônyilon (18) a kívánt magasságot 

(17); a horony magasságának mindig a munka-
darab közepén kell lennie. 

� Húzza ismét feszesre a rögzítôcsavart (3)

� Vékony munkadaraboknál elég egy egyszeri 

marás
� Vastagabb munkadaraboknál töbszöri marást kell 

egymásra elvégezni. 

7.4 Marócsere (5-ös ábra)

� Húzza ki a hálózati dugót

� Távolítsa el az alaplapot (10)

� Tegye rá a körmöskulcsot  (8) a karimára (19)

� Nyomja a rögzítôgombot (9); tartsa ezt nyomva és 

fordítsa a körmöskulcsot a forgás irányába. Kb. 
egy fél fordulat után bereteszel a rögzítôgomb és 
meg lehet lazítani a karimát.

� Ezután tegye be ellenkezô sorrendbe az új marót.

� Erôsítse ismét fel az alalplapot (10)

�
Ne használja soha sem a rögzítôgombot (9)

mozgó motornál. Bizonyosodjon meg a munka

elkezdése elôtt arról, hogy a maró eléggé erôsen

tart. 

8. Dolgozni a lapostiplimaróval 

8.1 Be-, kikapcsolni (1)

� A készülék bekapcsolásához, tolja a kapcsolót (1) 

elôre
� A kikapcsoláshoz, nyomja meg a kapcsolót (1), 

ezáltal ez visszaugrik a kiinduló helyzetbe. 

8.2 Egy munkadarab bekezdése (6-os ábra)

� Mielôtt elkezdene a lapostiplimaróval dolgozni, a 

következô képpen be kell kezdeni a munkadar-
abot. 

� Fektese mind a két darabot egymás mellé, a mun-

kadarabokat erôsen oda muszály szorítani. 
� Rajzoljon ceruzával derékszögben a kötési 

helyhez egy vonalat.
� Nagyobb fadaraboknál több kötési helyre van 

szükség. 
� A két vonal közötti távolságnak legalább 10 cm 

nek kell lennie. 

8.3 A lapostiplimaró nekikezdése (7/8-as ábra)

� Beállítani és kontrollálni a marásmélységet 

� Beállítani a sarkaló határoló (11) 

� Beállítani a magasságot

� Állítsa közel a gépet a munkadarbhoz 

� A gépen jelzések (20) találhatók, ezeknek egyez-

niük kell a bekezdési vonallal. 
� Ezután kapcsolja be a készüléket, és tolja elôre a 

hajtómotrot (12). Ennél a munkadarabnak 
feszesre kell rögzítve lennie. 

8.4 A munkadarabok kötése ( 9/10-es ábra)

� Miután mind  a két munkadarabba egy horony lett 

vágava, össze lehet ôket kötni.
� Mind a két horonyba ragasztót kell felhordani. 

� Belerakni a lapostiplit (a) az egyik horonyba (9-es 

9
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ábra)
� Tolja a két munkadarabot egymásba (10-es ábra)

� Szorítsa be a munkadarabokat és várjon amig a 

ragasztó meg nem keményedik. 

9. Karbantartás

� A port és a szennyezôdéseket a géprôl rendsze-

resen el kell távolítani. A tisztítást legjobban egy 
finom kefével vagy egy ronggyal lehet elvégezni.

� A mûanyag tisztítására ne használjon maró 

hatású szereket
� A porfogó zsákot rendszeresen ki kell üríteni. 

10. Pótalkatrészek megrendelése

A pótalkatrészek megrendelésénél  a következô ada-
tokat kell megadni:
� A készülék típusát

� A készülék cikk-számát

� A készülék ident- számát

� A szükséges pótalkatrész, pótalkatrész- számát

Pótalkatrész Pótalaktrész-szám:
Kapcsoló 43.506.00.01
Pót széndarabok 43.506.00.02

10
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1. Popis přístroje

1 Za-/vypínač
2 Zajišt’ovací šroub na nastavení úhlu
3 Zajišt’ovací šroub na nastavení výšky
4 Nastavovací kolečko na hloubku řezu
5 Přídavná rukojet’
6 Adaptér na odsávání prachu
7 Sáček na zachytávání prachu
8 Klíč s čelním otvorem
9 Aretační knoflík na výměnu frézy
10 Základní deska
11 Úhlový doraz
12 Hnací motor

2. Rozsah dodávky

� BDF 850
� Kufřík na uložení
� Adaptér na odsávání prachu
� Sáček na zachytávání prachu
� Měřicí pásmo
� Klíč s čelním otvorem

3. Technická data:

Sít’ové napětí: 230 V ~ 50 Hz
Příkon: 800 W
Počet otáček naprázdno: 11.500 min-1

Rozměry frézy: ø 100 x ø 22 x 4 mm
Hloubka řezu: max. 19 mm
Nastavení úhlu: 0° - 90°
Ochranná třída: II / �
Hladina akustického tlaku LPA 95 dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA 107 dB(A)
Vibrace aw < 2,5 m/s2

Hmotnost 3,2 kg

4. Použití podle účelu určení

Frézka na lamelové spoje je určena na frézování
drážek pro skryté spoje na tupý sraz v masivním
dřevě, překližce a třískových deskách. Stroj smí být
používán pouze podle účelu určení. Každé další toto
překračující použití neodpovídá účelu určení. Za z
toho vyplývající škody a zranění ručí
provozovatel/obsluha a ne výrobce. 

5. Důležité pokyny

Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte
jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se
před používáním obeznamte s přístrojem, jeho
správným použitím a také s bezpečnostními pokyny.

Bezpečnostní pokyny:

Pozor! Při použití elektrického nářadí musí být
dodržována následující základní bezpečnostní
opatření, aby se vyloučila rizika ohně, úderu elek-
trickým proudem a zranění osob. 

Tyto pokyny musí být pečlivě uloženy. Další
bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

� Dřevný prach a piliny neodstraňovat za chodu 
stroje.

� Nepoužívejte stroj s dělicími kotouči nebo 
pilovými kotouči pro kotoučové pily.

� Chraňte kotoučovou frézu před nárazem a 
úderem.

� Používejte pouze nepoškozené, ostré kotoučové 
frézy, protože v jiném případě by mohlo dojít k 
odštěpování třísek.

� Před začátkem práce překontrolujte kotoučovou 
frézu, zda není poškozena. Nepoužívejte ohnuté 
nebo jinak poškozené frézovací kotouče a 
kotouče s trhlinami.

� Dbejte na to, aby obrobek pořádně přiléhal a byl 
upnut.

� Nedávejte ruce do blízkosti místa opracování.
� Držte frézku pouze za rukojet’.
� Přesvědčte se, zda je při připevnění kotoučové 

frézy na hnacím vřetenu dostatečné množství 
otáček závitu. 

� Dbejte na to, aby kotoučová fréza dobře seděla. 
Při upevňování kotoučové frézy nepoužívejte na 
zlepšení upevnění žádné podložky nebo podobné 
pomůcky.

� Pohybujte kotoučovou frézou pouze při zapnutém 
stroji směrem k obrobku.

� Držte a vod’te stroj při práci vždy oběma rukama 
a sami se postarejte o pevný postoj.

� Osoby mladší 16 let nesmí stroj obsluhovat.
� Při práci noste ochranné brýle a ochranu sluchu. 

Pokud je to nutné, noste zástěru a ochrannou 
přilbu.

� Před všemi pracemi na přístroji musíte vytáhnout 
sít’ovou zástrčku. Zastrčte sít’ovou zástrčku 
pouze u vypnutého stroje.

� Nepřibližujte připojovací kabel k místu práce; 
ved’te ho vždy pryč směrem dozadu.

� Kotoučovou frézu po vypnutí nezbržd’ujte rukou.
� Při nezakryté kotoučové fréze nesmí být stroj pro

vozován.
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6. Před uvedením do provozu

� Před připojením se přesvědčte, zda údaje na 
typovém štítku souhlasí s údaji sítě.

� Adaptér na odsávání prachu (6) a sáček na 
zachytávání prachu (7) musí být namontovány.

7. Obsluha

7.1 Nastavení hloubky frézování (obr. 2)
� Požadovanou hloubku frézování nastavte nasta

vovacím kolečkem (4).
� Označení na nastavovacím kolečku udávají různé 

velikosti lamel.
� Posuňte hnací motor (12) dopředu, abyste mohli 

zkontrolovat hloubku frézování. Sít’ová zástrčka 
musí být přitom vytažena. 

� Šroubem (13) může být nastavení frézovací 
hloubky dojustováno.

7.2 Nastavení úhlu řezu (obr. 3)
� Povolte zajišt’ovací šroub (2).
� Nastavte požadovaný úhel (15) na značící šipce 

(14).
� Zajišt’ovací šroub (2) nyní opět utáhněte.

7.3 Nastavení výšky (obr. 4)
� Povolte zajišt’ovací šroub (3).
� Nastavte požadovanou výšku (17) na značící 

šipce (18); výška drážky by měla být vždy ve 
středu obrobku.

� Zajišt’ovací šroub (3) nyní opět utáhněte.
� U tenčích obrobků stačí jedno frézování.
� U tlustších obrobků by se mělo provést vícero 

frézování.

7.4 Výměna frézy (obr. 5)

� Sít’ová zástrčka musí být vytažena ze 
zásuvky

� Odstraňte základní desku (10).
� Nasad’te klíč s čelním otvorem (8) na přírubu (19).
� Stiskněte aretační knoflík (9); držte ho stisknutý a 

otáčejte klíč s čelním otvorem ve směru otáčení. 
Po cca polovičním otočení aretační knoflík zas-
kočí a příruba může být uvolněna.

� Novou frézu nyní nasad’te v opačném pořadí.
� Základní desku opět upevněte (10).

�
Nikdy nepoužívejte aretační knoflík (9) při
běžícím motoru. Před začátkem práce se ubez-
pečte, že fréza dostatečně pevně drží.

8. Práce s frézkou na lamelové spoje

8.1 Za-/vypínač (1)
� K zapnutí přístroje posuňte vypínač (1) dopředu.
� K vypnutí vypínač (1) stiskněte, čímž skočí zpět
do výchozí polohy.

8.2 Vyznačení na obrobku (obr. 6)
� Než začnete s frézou pracovat, musí být obrobek 

následovně připraven.
� Položte oba kusy vedle sebe; obrobky musí být 

pevně upnuty.
� Tužkou nakreslete v pravém úhlu k místu spojení 

čáru.
� U větších kusů dřeva je třeba několik spojovacích 

míst.
� Vzdálenost mezi dvěma čarami by měla činit min. 

10 cm.

8.3 Nasazení frézky na lamelové spoje (obr. 7/8)
� Hloubku frézování nastavit a zkontrolovat.
� Úhlový doraz (11) nastavit.
� Výšku nastavit.
� Postavte stroj blízko k obrobku.
� Na stroji se nacházejí značení (20), tato musí 

souhlasit s narýsovanou značící čárou.
� Nyní přístroj zapněte a suňte hnací motor (12) 

dopředu. Obrobek přitom musí být pevně upnut.

8.4 Spojování obrobků (obr. 9/10)
� Poté, co byla na obou obrobcích vytvořena 

drážka, mohou být tyto spojeny.
� Do obou drážek je třeba dát lepidlo.
� Do jedné drážky nasadit lamelu (a) (obr. 9).
� Oba obrobky sesuňte dohromady (obr. 10).
� Obrobky upněte a vyčkejte, až lepidlo vytvrdne.

9. Údržba

� Prach a nečistoty pravidelně ze stroje odstraňo-
vat. Čištění provádět nejlépe jemným kartáčkem 
nebo hadrem.

� Na čištění plastu nepoužívejte žádné žíravé 
prostředky.

� Sáček na zachytávání prachu pravidelně 
vyprazdňovat.
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10. Objednání náhradních dílů

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést násle-
dující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo artiklu přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo požadovaného náhradního dílu

Náhradní díl Č. náhradního dílu
Vypínač 43.506.00.01
Náhradní uhlíky 43.506.00.02
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1. Opis naprave

1 Sikalo za vklop/izklop
2 Pritrdilni vijak za kotno nastavitev
3 Pritrdilni vijak za višinsko nastavitev
4 Nastavitev globine reza
5 Dodatni ročaj
6 Adapter za sesanje prahu
7 Vrečka za prah
8 Zvezdasti ključ
9 Aretirni gumb za zanejavo rezkarja
10 Osnovna plošča
11 Kotni prislon
12 Pogonski motor

2. Obseg dobave

� BDF 850
� Kovček
� Adapter za sesanje prahu
� Vrečka za prah
� Merilni trak
� Zvezdasti ključ

3. Tehnični podatki:

Omrežna napetost: 230 V ~ 50 Hz
Moč: 800 W
Število vrtljajev v prostem teku: 11.500 min-1

Dimenije rezkalnika: ∆ 100 x ∆ 22 x 4 mm
Globina reza: max. 19 mm
Kotne nastavitve: 0° - 90°
Razred zaščite: II / �
Nivo zvočnega tlaka LPA: 95 dB(A)
Nivo zvočne moči LWA: 107 dB(A)
Vibracije aw: < 2,5 m/s2

Teža: 3,2 kg

4. Namenska uporaba

Rezkalnik za rezkanje utorov za ploščate vložke je
namenjen rezkanju utorov za stične spojne povezave
v masivnem lesu, v vezanem lesu in v ivernatih
ploščah. Stroj se sme uporabljati samo v ta namen.
Vsaka druga uporaba tega stroja ni namenska
uporaba. Za kakršnokoli škodo ali poškodbe, ki bi
nastale zaradi nenamenske uporabe stroja, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec stroja in ne
proizvajalec.

5. Važni napotki

Prosimo, da skrbno preberete ta navodila za

uporabo stroja in upoštevate v navodilih zapisane
napotke. S pomočjo teh navodil za uporabo se sez-
nanite s strojem, z njegovo pravilno uporabo in tudi
z varnostnimi napotki, preden začnete uporabljati
orodje.

Varnostni napotki:

Pozor! Pri uporabi električnih orodij morate zaradi
zaščite pred električnim udarom, zaradi nevarnosti
poškodb in požara upoštevati sledeče osnovne
varnostne napotke:

Te napotke morate varno shraniti. Nadalnje varnos-
tne napotke lahko preberete v priloženem zvezku.

� Med uporabo stroja ne odstranjujte lesnega prahu 
in šagovine.

� Stroja ne uporabljajte z rezalnimi ploščami ali listi 
krožne žage. 

� Zavarujte ploščni rezkalnik pred udarci in sunki.
� Uporabljajte samo nepoškodovane, ostre ploščne 

rezkarje, ker bi se v nasprotnem lahko obdelo
vanec trgal.

� Preglejte pred začetkom izvajanja dela ploščni 
rezkar, če le-ta ni poškodovan. Ne uporabljajte 
nobenih zvitih, napokanih ali kakorkoli drugače 
poškodovanih rezkalnih plošč.

� Pazite na to, da boste dobro in skrbno namestili 
obdelovanec in ga čvrsto vpeli. Držite roke proč 
od mesta obdelave.

� Rezkalnik držite samo za ročaj. 
� Prepričajte se, da je pri nameščanju ploščnega 

rezkarja na pogonskem vretenu zadostno število 
navojev.

� Pazite na to, da bo ploščni rezkar čvrsto 
nameščen. Pri nameščanju ploščnega rezkarja ne 
uporabljajte nobenih podložk ali kakršnihkoli 
drugih pripomočkov za izboljšanje položaja 
namestitve. 

� Pomikajte ploščni rezkar po obdelovancu samo, 
ko je stroj vključeni.

� Pri izvajanju dela držite in vodite stroj zmeraj z 
obema rokama in poskrbite za svoj varni položaj 
telesa. 

� Osebe pod 16 let starosti ne smejo uporabljati 
tega stroja.

� Pri izvajanju dela nosite zaščitna očala in zaščito 
za ušesa. Po potrebi nosite zaščitni predpasnik in 
zaščitno čelado. 

� Pred vsakim izvajanjem del na stroju morate 
potegniti električni vtikač iz električne vtičnice. 
Električni vtikač vključite v vtičnico samo pri 
izključenem stroju.

� Električni priključni kabel držite proč od delov-
nega mesta in ga zmeraj speljite zadaj proč.
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� Ne zaustavljajte ploščnega rezrarja po izklopu z 
roko.

� Pri odprtem ploščnem rezkarju ne smete vključe
vati stroja.

6. Pred uporabo

� Pred vključitvijo se prepričajte, če odgovarjajo 
podatki na tipski podatkovni tablici omrežnim 
podatkom.

� Montirati morate adapter za sesanje prahu (6) in 
vrečko za prah (7).

7. Uporaba stroja

7.1 Nastavitev globine rezkanja (slika 2)
� S koleščkom za nastavljanje (4) nastavite želeno 

globino rezkanja.
� Oznake na koleščku za nastavitve ponazarjajo 

različne velikosti ploščatih vložkov.
� Potisnite pogonski motor (12) v naprej, da lahko 

preverite globino rezkanja. Pri tem mora biti elek-
trični vtikač izključeni iz električne omrežne 
vtičnice.

� Z vijakom (13) lahko dodatno nastavite globino 
rezkanja.

7.2 Nastavitev kota rezanja (slika 3)
� Odvijte pritrdilni vijak (2).
� Nastavite želeni kot (15) na označbeni puščici 

(14).
� Sedaj ponovno zategnite pritrdilni vijak (2).

7.3 Nastavitev višine (slika 4)
� Odvijte pritrdilni vijak (3).
� Nastavite želeno višino (17) na označbeni puščici 

(18); višina utora mora biti zmeraj v sredini 
obdelovanca.

� Ponovno zategnite pritrdilni vijak (3).
� Pri tanjših obdelovancih zadostuje eno rezkanje.
� Pri debelejših obdelovancih je treba izvršiti več 

rezkanj eno nad drugim.

7.4 Zamenjava rezkarja (slika 5)

� Električni vtikač morate potegniti ven iz elek-
trične vtičnice!

� Odstranite osnovno ploščo (10).
� Namestite zvezdasti ključ (8) na prirobnico (19).
� Pritisnite aretirni gumb (9); držite ga pritisnjenega 

in obračajte zvezdasti ključ v smeri vrtenja. Po 
približno polovici enega obrata zaskoĺi aretirni 
gumb in sedaj lahko sprostite prirobnico.

� Sedaj vstavite novi rezkar v obratnem vrstenem 

redu.
� Ponovno pritrdite osnovno ploščo (10).

�
Nikoli ne uporabljajte aretirnega gumba (9) pri
delujočem motorju. Pred začetkom izvajanja dela
se prepričajte, če je rezkar čvrsto nameščen.

8. Izvajanje del z rezkalnikom za rezkanje utorov
za ploščate vložke

8.1 Vklop/izklop (1)
� Za vklop stroja pomaknite stikalo (1) v smeri 

naprej.
� Za izklop pritisnite stikalo (1), pri čemer bo stikalo 

skočilo nazaj v izhodni položaj.

8.2 Zarisovanje obdelovanca (slika 6)
� Preden začnete z delom z rezkalnikom za rez-

kanje utorov za ploščate vložke morate zarisati 
obdelovanec na sledeči način:

� Postavite oba kosa lesa skupaj; Obdelovanca je 
treba čvrsto vpeti

� S svinčnikom zarišite črto pod pravim kotom na 
spojno mesto.

� Pri večjih kosih lesa je potrebno večje število
spojnih mest.

� Razmak med dvema črtama mora znašati najmanj 
10 cm.

8.3 Namestitev rezkalnika za rezkanje utorov
za ploščate vložke (slika 7/8)

� Nastavite in preverite globino rezkanja.
� Nastavite kotni prislon (11).
� Nastavite višino.
� Postavite stroj poleg obdelovanca.
� Na stroju se nahajajo označbe (20), ki se morajo 

ujemati z zarisano črto
� Sedaj vključite stroj in potiskajte pogonski motor 

(12) v smeri naprej. Obdelovanec mora biti pri tem 
čvrsto vpet.

8.4 Spajanje obdelovancev (slika 9/10)
� Potem, ko ste v obeh obdelovancih naredili utor, 

ju lahko povežete skupaj.
� V oba utora morate dati lepilo.
� V en utor vstavite vložek (slika 9).
� Potisnite oba obdelovanca skupaj (slika10).
� Vpnite oba obdelovanca in počakajte, da se lepilo 

posuši.
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9. Vzdrževanje

� Redno je treba iz stroja odstranjevati prah in uma
zanijo. Čiščenje boste najbolje opravili s fino 
ščetko ali krpo.

� Pri čiščenju plastičnih površin ne uporabljajte jed
kih čistilnih sredstev.

� Redno praznite vrečko za prah.

10. Naročanje nadomestnih delov

Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledeče podatke:
� Tip naprave
� Številka artikla naprave
� Identifikacijska številka naprave
� Številka naročenega nadomestnega dela

Nadomestni del             Številka nadomestnega dela.
Stikalo 43.506.00.01
Nadomestno oglje 43.506.00.02
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1. Opis uredjaja

1 Prekidač
2 Vijak za fiksiranje namještenog kuta
3 Vijak za fiksiranje namještene visine
4 Vijak za podešavanje dubine rezanja
5 Dodatna ručka
6 Adapter za usisavanje prašine
7 Vreća za sakupljanje prašine
8 Otvoreni ključ
9 Gumb za aretiranje za zamjenjivanje glodala
10 Temeljna ploča
11 Kutni graničnik
12 Pogonski motor

2. Opseg isporuke

� BDF 850
� Kovčeg
� Adapter za usisavanje prašine
� Vreća za sakupljanje prašine
� Mjerna vrpca
� Otvoreni ključ

3. Tehnički podaci:

Napajanje: 230 V ~ 50 Hz
Primljena snaga: 800 W
Broj okretaja u praznom hodu: 11.500 min-1

Dimenzije glodala: ø 100 x ø 22 x 4 mm
Dubina rezanja: max. 19 mm
Podešavanje kutova: 0° - 90°
Razred zaštite: II / �
Razina zvučnog tlaka LPA: 95 dB(A)
Razina zvučne snage LWA: 107 dB(A)
Vibracija aw: < 2,5 m/s2

Težina : 3,2 kg

4. Namjenska uporaba

Glodalica za izradu utora je namijenjena za izradu
utora za sustav spajanja s tiplovima lamelama u
masivnom drvu, šperploči i ivericama. Stroj se smije
koristiti samo shodno namjeni.
Svaka druga i dodatna upotreba nije namjenska. Za
štete ili svakojake ozljede koje nastaju usljed takve
nenamjenske upotrebe odgovara korisnik/radnik, a
ne proizvodjač.

5. Važne upute

Molimo da pažljivo pročitate naputak za upotrebu i
da se držite uputa iz njega. Na osnovu ovoga naput-

ka za upotrebu upoznajte se s uredjajem, ispravnom
upotrebom, te sigurnosnim uputama, prije uporabe
alata.

Sigurnosne upute

Pažnja! Pri upotrebi elektroalata treba poštivati
sljedeće načelne sigurnosne mjere radi zaštite od
električnog udara, opasnosti od ozljeda i požara.

Ove upute se moraju dobro čuvati. Dodatne sig-
urnosne upute ćete naći u priloženoj knjižici.

� Ne otkljanjajte prašinu i strugotinu dok stroj radi.
� Ne koristite stroj s reznim pločama ili listovima za 

kružne pile.
� Čuvajte pločasto glodalo od udara
� Koristite samo ispravna, oštra pločasta glodala, 

inače se obradak može cijepati.
� Prije početka rada, pregledajte pločasto glodalo 

obzirom na oštećenja. Ne koristite iskrivljene, 
napuknute ili drugačije oštećene ploče.

� Pazite da obradak dobro naliježe i da je stegnut. 
Sklonite ruke od mjesta obradjivanja.

� Držite glodalicu samo na ručci
� Uvjerite se da pri montaži pločastog glodala na 

pogonskom vretenu ima dovoljno navoja. 
� Pazite da je pločasto glodalo ispravno 

pričvršćeno. Za montažu pločastog glodala ne 
rabite podložne pločice ili druga pomagala da 
biste ga bolje učvrstili.

� Približite pločasto glodalo obratku samo dok je 
stroj uključen

� Pri radu držite i vodite stroj uvijek objema rukama 
i osigurajte da sami stabilno stojite

� Osobe ispod 16 godina života ne smiju rukovati 
strojem

� Pri radu nosite zaštitne naočale i štitnik sluha. Po 
potrebi nositi pregaču i zaštitnu kacigu.

� Prije svih radova na uredjaju morate izvaditi utikač 
iz utičnice. Utaknite utikač u utičnicu samo dok je 
stroj isključen.

� Sklonite priključni kabel sa mjesta koje obradju
jete; kabel uvijek položite sa stražnje strane stroja.

� Poslije isključivanja, ne zaustavljajte pločasto glo
dalo rukom

� Kada pločasto glodalo stoji otvoreno, stroj se ne 
smije upaliti.

6. Prije puštanja u funkciju

� Prije priključivanja uvjerite se da su podaci na 
označnoj pločici u skladu sa podacima prisutne 
mreže.

� Moraju se montirati adapter za usisavanje prašine 
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(6) i vreća za sakupljanje prašine (7)

7. Rukovanje

7.1 Namještanje dubine glodanja (slika 2)
� Namjestite željenu dubinu glodanja pomoću vijka 

za podešavanje (4)
� Oznake na vijku označavaju razne veličine tiplova 

lamela.
� Gurnite pogonski motor (12) unaprijed, radi kon-

trole dubine glodanja. Utikač pri tome mora biti 
izvadjen iz utičnice.

� S vijčićem (13) se namještena dubina glodanja 
može precizno justirati

7.2 Namještanje kuta rezanja (slika 3)
� Popustite vijak za fiksiranje (2)
� Namjestite željeni kut (15) na označnoj strelici (14)
� Sada opet zategnite vijak za fiksiranje (2)

7.3 Namještanje visine (slika 4)
� Popustite vijak za fiksiranje (3)
� Namjestite željenu visinu (17) na označnoj strelici 

(18); po visini se utor uvijek treba nalaziti u sredini 
obratka

� Sada opet zategnite vijak za fiksiranje (3)
� Kod tankih obradaka je dovoljno da se reže jedan 

utor
� Kod debljih obradaka je poželjno da se reži više 

utora jedan iznad drugoga

7.4 Zamjenjivanje glodala (slika 5)

� Utikač se mora izvaditi iz utičnice

� Skinite temeljnu ploču (10)
� Stavite otvoreni ključ (8) na prirubnicu (19)
� Pritisnite gumb za aretiranje (9); držite ga 

pritisnuta i okrenite ključ u smjeru okretanja. 
Poslije cca. pola kruga gumb za aretiranje uskoči, 
a prirubnica se može popustiti.

� Sada ugradite novo glodalo u obratnom redoslije
du.

� Opet montirajte temeljnu ploču (10)

�
Nikada ne pritiskajte gumb za aretiranje (9) dok
motor radi. Uvjerite se prije početka rada da glo-
dalo stoji dovoljno čvrsto.

8. Rad s glodalicom za izradu utora za tiplove
lamele

8.1 Prekidač (1)
� Za uključivanje uredjaja gurnite sklopku (1) 

unaprijed
� Za isključivanje pritisnite sklopku (1), usljed čega 

će se vratiti u početni položaj

8.2 Označavanje obratka (slika 6)
� Prije početka rada s glodalicom, obradak se mora 

označiti na sljedeći način.
� Postavite oba komada jedan pored drugoga; 

obraci se moraju učvrstiti stezanjem
� Običnom olovkom crtajte liniju u pravom kutu 

prema spojnom mjestu
� Kod većih komada drva je potrebno više  spojnih 

mjesta
� Razmak izmedju dvije linije treba da iznosi naj

manje 10 cm.

8.3 Postavljanje glodalice (slika 7/8)
� Namjestite i provjerite dubinu glodanja
� Namjestite kutni graničnik (11)
� Namjestite visinu
� Postavite stroj blizu obratka
� Na stroju se nalaze oznake (20), iste se moraju 

podudariti sa nacrtanom linijom
� Sada uključite uredjaj, pa gurnite pogonski motor 

(12) unaprijed. Obradak pri tome mora biti 
stegnut.

8.4 Spajanje obradaka (slike 9/10)
� Pošto ste u oba obratka urezali utor, isti se mogu 

spajati
� U oba utora treba staviti ljepila
� Stavite tipl lamelu (a) u jedan utor (slika 9)
� Sastavite oba obratka (slika 10)
� Stegnite obratke i sačekajte dok se ljepilo nije 

otvrdnulo.

9. Održavanje

� Stroj treba redovno čistiti od prašine i 
onečišćenja. Čišćenje se najbolje vrši pomoću 
fine četke ili krpe

� Za čišćenje plastike ne rabite nagrizajuća 
sredstva

� Vreću za sakupljanje prašine treba redovno 
prazniti
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10. Naručivanje rezervnih dijelova

Prilikom naručivanja rezervnih dijelova, potrebni su
sljedeći podaci:
� tip uredjaja
� broj artikla uredjaja
� ident. broj uredjaja
� kataloški broj potrebnog rezervnog dijela

Rezervni dio Kataloški broj
Sklopka 43.506.00.01
Rezervne četkice 43.506.00.02
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1. Popis prístroja

1 vypínač zap/vyp
2 aretačná skrutka pre nastavenie uhla
3 aretačná skrutka pre nastavenie výšky
4 nastavovacie koliesko pre hĺbku rezu
5 prídavná rukoväť
6 adaptér pre odsávanie prachu
7 vrecko na zachytávanie prachu
8 čelný dierový kĺúč
9 aretačný gombík pre výmenu frézky
10 základná doska
11 uhlový doraz
12 hnací motor

2. Objem dodávky

� BDF 850
� kufrík
� adaptér pre odsávanie prachu
� vrecko na zachytávanie prachu
� meter
� čelný dierový kľúč

3. Technické údaje:

Sieťové napätie: 230 V ~ 50 Hz
Príkon: 800 W
Otáčky vo voľnobehu: 11.500 min-1

Rozmery frézky: ø 100 x ø 22 x 4 mm
Hĺbka rezu: max. 19 mm
Nastavenia uhlu: 0° - 90°
Trieda ochrany: II / �
Hladina akustického tlaku LPA 95 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA 107 dB (A)
Vibrácia aw < 2,5 m/s2

Hmotnosť 3,2 kg

4. Správne použitie prístroja

Plochá kolíková frézovačka je určená na frézovanie
drážok pre drážkové spoje na tupý zraz v masívnom
dreve, preglejke a drevotrieskových dosiek. Prístroj
smie byť použitý len pre účel na ktorý bol určený.
Každé iné odlišné použitie prístroja sa považuje za
nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo zranenia
akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym
používaním ručí používateľ/obsluhujúca osoba, nie
však výrobca. 

5. Dôležité pokyny

Prosím starostlivo si prečítajte tento návod na

obsluhu a dodržiavajte jeho pokyny. Pred prvým
použitím prístroja sa pomocou návodu na obsluhu
zoznámte s týmto prístrojom, so správnym
používaním ako aj s bezpečnostnými predpismi.

Bezpečnostné predpisy:

Pozor! Pri použití elektrických prístrojov je potrebné
kvôli ochrane pred elektrickým úrazom,
nebezpečenstvom zranenia a nebezpečenstvom
vzniku požiaru, dodržiavať nasledovné základné
bezpečnostné opatrenia. 

Tieto pokyny musia byť uložené na bezpečnom
mieste. Ďalšie bezpečnostné pokyny nájdete v
priloženom zošitku.

� Pilinový prach a triesky neodstraňovať počas 
prevádzky prístroja.

� Nepoužívajte tento prístroj s rozbrusovacím 
kotúčom alebo pílovým kotúčom.

� Chráňte kotúčovú frézku pred nárazmi a údermi.
� Používate vždy len nepoškodené, ostré kotúčové 

frézky, pretože v opačnom prípade sa môže 
obrobok roztrieštiť.

� Pred každým zahájením práce skontrolujte, či nie 
je kotúčová frézka poškodená. Nikdy nepoužívaj
te ohnuté, natrhnuté alebo iným spôsobom 
poškodené frézové kotúče.

� Dbajte na to, aby bol obrobok správne uložený a
starostlivo upnutý. Nevkladajte svoje ruky do 
oblasti obrábania.

� Držte frézovaču vždy len za rukoväť.
� Presvedčite sa o tom, že sa pri upevňovaní frézo

vého kotúča na hnacom vretene frézovačky 
nachádza dostatočný počet otáčok závitu.  

� Dbajte na to, aby frézový kotúč správne a pevne 
sedel. Nepoužívajte pri upevňovaní kotúčovej 
frézky žiadne podložky alebo iné pomocné pro
striedky na zlepšenie dosadnutia.

� Prikladajte kotúčovú frézku k obrobku vždy len 
vtedy, ked’ je prístroj rozbehnutý.

� Držte prístroj a manipulujte s ním pri práci vždy 
pomocou oboch rúk a zároveň sa postarajte o
pevný postoj.

� Osobám mladším ako 16 rokov nie je dovolená 
obsluha tohto prístroja.

� Pri práci používajte bezpečnostné okuliare a
ochranu sluchu. Ak to je potrebné používajte pri 
práci zásteru a ochrannú helmu.

� Pred všetkými prácami, resp. úpravami na prístro
ji musíte vytiahnuť kábel zo siete. Zastrčte elek
trický kábel do zásuvky len ak je prístroj na hlav
nom vypínači vypnutý.
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� Prípojný elektrický kábel vždy smerujte preč od 
miesta obrábania; ved’te ho vždy smerom 
dozadu.

� Nepokúšajte sa rukou ubrzdiť roztočenú kotúčovú 
frézku po vypnutí prístroja. 

� Prístroj nesmie byť používaný pri voľne ležiacom 
nezakrytom frézovom kotúči. 

6. Pred uvedením do prevádzky

� Presvedčite sa pred zapojením prístroja do siete o
tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhlasia 
s údajmi elektrickej siete. 

� Adaptér pre odsávanie prachu (6) a vrecko na 
zachytávanie prachu (7) musia byť namontované 
na prístroj.

7. Obsluha

7.1 Nastavenie hĺbky frézovania (obr. 2)
� Nastavte želanú hĺbku frézovania pomocou 

nastavovacieho kolieska. (4)
� Označenie na nastavovacom koliesku označujú 

rozdielne veľkosti plochých kolíkov.
� Posuňte hnací motor (12) dopredu aby ste mohli 

skontrolovať hĺbku frézovania. Sieťový kábel pri 
tom musí byť odpojený z prúdu.

� Pomocou skutky (13) môže byť nastavenie hĺbky 
frézovania dodatočne upravené.

7.2 Nastavenie uhlu rezu (obr. 3)
� Uvoľnite aretačnú skrutku (2).
� Nastavte želaný uhol (15) na vyznačenú nastavo

vaciu šípku (14).
� Aretačnú skrutku (2) teraz znovu pevne zatiahnite.

7.3 Nastavenie výšky (obr. 4)
� Uvoľnite aretačnú skrutku (3).
� Nastavte želanú výšku (17) na nastavovacej šípke 

(18); výška drážky by mala byť vždy uprostred 
obrobku.

� Aretačnú skrutku (3) teraz znovu pevne zatiahnite.
� Na tenších obrobkoch postačuje jedno 

frézovanie. 
� Na hrubších obrobkoch by mali byť uskutočnené 

viaceré na seba nadväzné frézovania.  

7.4 Výmena frézky (obr. 5)

Elektrický kábel musí byť vytiahnutý zo siete.

� Odoberte základnú dosku (10).
� Nasad’te čelný dierový kľúč (8) na prírubu (19).
� Zatlačte aretačné tlačidlo (9); držte ho tlačené a

zároveň otáčajte čelným dierovým kľúčom v

smere točenia. Po cca polovičke jedného 
otočenia sa aretačné tlačidlo zablokuje a príruba 
môže byť uvoľnená.

� Teraz v opačnom poradí opäť nasad’te nový 
frézový kotúč.

� Základnú dosku (10) znovu upevnite.

Nikdy nepoužívajte aretačné tlačidlo (9) ked’ je
motor v prevádzke. Presvedčite sa pred zahá-
jením práce s prístrojom o tom, že je frézka
pevne nasadená.

8. Práca s plochou kolíkovou frézovačkou

8.1 Vypínač zap/vyp (1)
� Prístroj zapnete posunutím tohto vypínača (1) 

smerom vpred.
� Prístroj vypnete stlačením vypínača (1) čím sa 

dosiahne, že vyskočí do východiskovej polohy.

8.2 Predrysovanie obrobku (obr. 6)
� Pre tým než začnete pracovať s plochou kolíko

vou frézovačkou, musí byť obrobok predrysovaný 
následovným spôsobom.

� Položte obidva kusy vedľa seba; obrobky musia 
byť pevne upnuté.

� Narysujte ceruzkou čiaru v pravom uhle k miestu 
spojenia.

� Pri väčších kusoch dreva sú potrebné viaceré 
miesta spojenia.

� Odstup medzi dvomi jednotlivými čiarami by mal 
byť min. 10 cm.

8.3 Nasadenie plochej kolíkovej frézovačky 
(obr. 7/8)

� Nastaviť a skontrolovať hĺbku frézovania.
� Nastaviť uhlový doraz (11).
� Nastaviť výšku.
� Postavte prístroj do priamej blízkosti k obrobku.
� Na prístroji sa nachádzajú značky (20), ktoré sa 

musia zhodovať s narysovanou čiarou.
� Zapnite teraz prístroj a posuňte hnací motor (12)

dopredu. Obrobok pri tom musí byť pevne 
upnutý.

8.4 Spájanie obrobkov (obr. 9/10)
� Ked’ ste na obidvoch obrobkoch vyrobili drážku, 

môžu byť obrobky navzájom spojené.
� Do obidvoch drážok musí byť nanesené lepidlo. 
� Plochý kolík (a) nasadiť do jednej drážky (obr.9). 
� Spojte oba diely dovedna nasunutím druhého 

obrobku (obr. 10). 
� Upnite spojené obrobky a počkajte kým lepidlo 

vytvrdne.
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9. Údržba

� Prach a nečistoty je potrebné pravidelne 
odstraňovať z prístroja. Čistenie prevádzajte 
najlepšie jemnou kefou alebo kusom látky.

� Nepoužívajte k čisteniu plastu na výrobku žiadne 
žieraviny.

� Vrecko na zachytávanie prachu musí byť pravidel
ne vyprázdňované.

10. Objednanie náhradných dielov

Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné
uviesť nasledovné údaje:
� typ prístroja
� výrobné číslo prístroja
� identifikačné číslo prístroja
� číslo náhradného dielu potrebného náhradného 

dielu

náhradný diel č. náhradného dielu
spínač 43.506.00.01
náhradné uhlíky 43.506.00.02
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) � Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallen-
de Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner
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� Garanciaokmány
A garancia időtartama 2 év és a vásárlás napjával
kezdődik.
A szavatosság csakis a kivitelezési hiányokra vagy az
anyagi és működési hibákra terjed ki.
A szükséges pótalkatrészeket és a munkaidőt nem
számítjuk fel.
Nem szavatolunk a másodlagos károkért.

Az Ön vevőszolgálati partnere.

GARANCIJSKI LIST
Garantni rok  počinje od dana kupnje, a 2 godine.

Jamstvo preuzimamo za tvorničke greške ili za greške

u materijalu ili u funkciji. Za to potrebni rezervni dijelovi

i radno vrijeme se ne naplaĺuju.

Ne preuzimamo jamstvo za posljedične štete.

Vaš servisni partner

HR � ZÁRUČNÍ LIST
Záruční doba začíná dnem koupě a činí 2 rok.
Záruka bude poskytnuta v případě chybného prove-
dení nebo vady materiálu a funkčnosti.
K tomu potřebné náhradní díly a pracovní doba nebu-
dou účtovány.
Záruka se nevztahuje na následné škody.

Váš zákaznický servis

CZ

� GARANCIJSKI LIST

Garancijski rok začne teči z dnem nakupa in znaša
2 leti.
Garancija velja za pomanjkljivo izvedbo ali napake na
materialu ali pri delovanju. Uporabljeni rezervni deli in
eventualni porabljen čas za delo se ne obračunajo.
Garancije za posledično škodo ni.

Vaša kontaktna oseba v servisni službi

� Záručný list

Záručná lehota začína dňom nákupu a trvá po dobu
2 rokov.
Záruka sa vzťahuje na chybné vyhotovenie výrobku
alebo chyby materiálu ako aj poruchové funkcie
výrobku. Náhradné diely a potrebná práca na opravu
sú v záruke bez poplatku.
Záruka sa nevzťahuje na následné škody.

Váš osobný partner zákazníckeho servisu

SLO
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Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny

Technikai változások jogát  fenntartva

Tehnične spremembe pridržane.

Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145 048, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8405 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

	 Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.


 Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia

 Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

� MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH 03/2003
Technische Änderungen vorbehalten
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